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DE - Verletzungsgefahr: Werkzeug nur fir den vorgesehenen Verwendungszweck einsetzen. Auf einen korrekten Sitz der Klemme achten um ein Herunterfallen des Motor- oder Kofferraumdeckels zu verhindern. Zur Vermeidung von
Verletzungen entsprechende Schutzausriustung tragen.

EN - Risk of injury: Only use the tool for its intended purpose. Ensure that the clamp is correctly attached to prevent the bonnet or boot lid from falling off. Wear appropriate protective equipment to avoid injury.

FR - Risque de blessure : n‘utiliser I‘outil que pour I'usage prévu. Veiller a ce que la pince soit correctement positionnée afin d‘éviter la chute du couvercle du moteur ou du coffre. Porter un équipement de protection approprié pour
éviter les blessures.

ES - Riesgo de lesiones: Utilice la herramienta Gnicamente para los fines previstos. Asegurese de que la abrazadera esta correctamente asentada para evitar que se caiga el motor o la tapa del maletero. Lleve equipo de proteccion
adecuado para evitar lesiones.

IT - Rischio di lesioni: utilizzare I'attrezzo solo per lo scopo previsto. Assicurarsi che la pinza sia posizionata correttamente per evitare la caduta del motore o del cofano del bagagliaio. Indossare un equipaggiamento protettivo ade-
guato per evitare lesioni.

BU - Puck oT HapaHsBaHe: V3nonasante WHCTPYMEHTa CaMO No npegHasHa4veHue. YBeperte ce, Yye ckobata e npaBuUIIHO NOCTaBeHa, 3a Aa npeaoTBpaTuTe NagaHeTo Ha ABUratena Unn Kanaka Ha GaraxHuka. HoceTe noaxogsium
npennasHu cpeacTsa, 3a ga ce npegnasunTte OT HapaHAaBaHUA.

CZ - Nebezpeci poranéni: Naradi pouzivejte pouze k uréenému Gcelu. Dbejte na spravné usazeni svorky, aby nedoslo k padu motoru nebo vika zavazadlového prostoru. Pouzivejte vhodné ochranné poml(cky, abyste predesli
zranéni.

DK - Risiko for personskade: Brug kun veerktgjet til det tilsigtede formal. Serg for, at klemmen sidder korrekt for at forhindre, at motoren eller bagagerumsklappen falder ned. Brug passende beskyttelsesudstyr for at undga skader.
EE - Vigastusoht: Kasutage t6driista ainult ettenahtud otstarbel. Veenduge, et klamber oleks digesti paigas, et valtida mootori voi pagasiruumi kaane kukkumist. Kandke vigastuste valtimiseks sobivaid kaitsevahendeid.

Fl + Loukkaantumisvaara: Kayta tyokalua vain sille tarkoitettuun tarkoitukseen. Varmista, etta puristin on oikein paikallaan, jotta moottori tai tavaratilan kansi ei paase putoamaan. Kayta asianmukaisia suojavarusteita vammojen
valttamiseksi.

GR - Kivduvog TpaupaTiopou: XpnGIPOTIOIEITE TO EPYAAEIO HOVO yia Tov TTPoopIoud Tou. BeBaiwbeite 0TI 0 0QIYKTAPAG €ival CwaTA TOTTOBETNUEVOG YIA VA ATTOTPEWETE TNV TITWAON TOU KIVATAPA I TOU KATTAKIOU TOU XWPEOU OTTOCKEUWV.
DopéaTe TOV KATAAANAO TTPOOTATEUTIKO EEOTTAIGHO YIA TNV ATTOQUYH TPAUNATIOUWY.

HR + Opasnost od ozljeda: Koristite alat samo za njegovu namjenu. Provjerite je li stezaljka ispravno postavljena kako biste sprijecili pad motora ili poklopca prtljaznika. Nosite odgovarajucu zastitnu opremu kako biste izbjegli ozljede.

HU - Sériilésveszély: A szerszamot csak rendeltetésszeriien hasznalja. Ugyeljen arra, hogy a bilincs helyesen iiljon, hogy megakadalyozza a motor vagy a csomagtérfedél leesését. A sériilések megelézése érdekében viselien meg-
feleld védéfelszerelést.

LV - Traumu risks: Darbariku izmantojiet tikai tam paredzétajam mérkim. Parliecinieties, ka skava ir pareizi ievietota, lai novérstu motora vai bagaznieka vaka kriSanu. Lai izvairitos no traumam, lietojiet atbilstoSus aizsardzibas
[Tdzeklus.

LT - Susizalojimo rizika: Naudokite jrankj tik pagal paskirtj. UZtikrinkite, kad spaustukas baty tinkamai uzdétas, kad nenukristy variklis arba bagazinés dangtis. Kad iSvengtuméte suzalojimy, dévékite tinkamas apsaugos priemones.

NL - Risico op letsel: Gebruik het gereedschap alleen voor het beoogde doel. Zorg ervoor dat de klem goed vastzit om te voorkomen dat de motor of het kofferdeksel valt. Draag geschikte beschermende uitrusting om letsel te voor-
komen.

NO - Fare for personskade: Bruk kun verktgyet til det tiltenkte formalet. Serg for at klemmen sitter riktig slik at motoren eller bagasjeromslokket ikke faller av. Bruk egnet verneutstyr for & unnga personskader.

PL - Ryzyko obrazen: Narzedzia nalezy uzywac wytgcznie zgodnie z jego przeznaczeniem. Upewnic sig, ze zacisk jest prawidtowo osadzony, aby zapobiec upadkowi silnika lub pokrywy bagaznika. Aby zapobiec obrazeniom, nalezy
nosi¢ odpowiedni sprzet ochronny.

PT « Risco de ferimentos: Utilizar a ferramenta apenas para o fim a que se destina. Certifique-se de que o grampo esta corretamente colocado para evitar a queda do motor ou da tampa do porta-bagagens. Utilizar equipamento de
protegdo adequado para evitar ferimentos.

RO - Risc de ranire: Utilizati unealta numai in scopul pentru care a fost proiectata. Asigurati-va ca clema este asezata corect pentru a preveni caderea motorului sau a capacului portbagajului. Purtati echipament de protectie adecvat
pentru a preveni ranile.

SE - Risk for personskada: Anvand endast verktyget for avsett andamal. Se till att kldmman ar korrekt placerad for att férhindra att motorn eller bagageluckan faller ned. Anvand lamplig skyddsutrustning for att férhindra skador.

SK - Riziko poranenia: Naradie pouzivajte len na ureny ucel. Uistite sa, Ze je svorka spravne nasadena, aby ste zabranili pAdu motora alebo veka batozinového priestoru. Pouzivajte vhodné ochranné pomdcky, aby ste zabranili
zraneniam.

Sl Nevarnost poskodb: Orodje uporabljajte samo za predvideni namen. PrepriCajte se, da je objemka pravilno namescena, da preprecite padec motorja ali pokrova prtljaznika. Nosite ustrezno zasc¢itno opremo za prepre€evanje
poskodb.
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